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Conceptualization of Thirtieth Sermon in Nahj al-Balaghah and its 
Analysis. Here is the Sentence: “Everyone who leaves, May Receive the 

Mercy of Allah”
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Abstract
One of the issues after the battle of Jamal is the sermon which was 
delivered by Imam Ali on describing of the people of Basra and giving 
them a reprimand as well as a piece of advice on leaving the town by 
saying “al Shakhes Ankom” which is presented in Nahj al Balaghah. 
These meanings have been offered by translators to researchers: To 
abandon, To depart, To avoid, To get out, To leave the town However, 
there are various forms of leaving in religious terms such as: Migrating 
from Dar al Kufr “that is the city of the infidel” to Dar al Iman “that 
is the city of the faith”, like migration from Mecca to Medina, abon-
don disliked ethnic traits, Separation of the right and the wrong people 
in society, Leaving the companionship of turpitudes This article using 
linguistic, historical and contextual evidences, proves that the purpose 
of leaving is to leave the city of Basra which was obliged to do so by 
the audiences in order to maintain their religion. However, it should be 
noted that this sermon is not aimed at blaming the people of Basra but 
at suggesting a solution to them to get out of an undesirable situation. 
Therefore, there is no contradiction of the fact that there would be good 
people among them later. 
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ه« در خطبه سیزدهم نهج‌البلاغه و  بَّ م مُتدارَکٌ بِرَحمةٍ مِن رَ
ُ
اخِصُ عَنک

ّ
مفهوم‌شناسی »و الش

تحلیل آن
سیدمهدی ظفرحسینی1
علی اسدی‌اصل2*
حسن نقی‌زاده3

چکیده

یکــی از مســائل پــس از جنــگ جمــل، خطبــه امیرمؤمنــان )ع( در توصیــف مــردم بصــره 

ــه در  ــت ک ــمْ« اس ــاخِصُ عَنْک
َّ

ــارت »الش ــا عب ــان ب ــرک آن ــه ت ــه ب ــان و توصی و توبیخش

ــادن،  ــی: وانه ــه معان ــان نهج‌البلاغ ــت. مترجم ــده اس ــه آم ــیزدهم نهج‌البلاغ ــه س خطب

ــهر  ــن از ش ــرون رفت ــردن و بی ــرک ک ــن، ت ــرون رفت ــدن، بی ــتن، دوری گزی ــر بس ــت ب رخ

ــی،  ــن دین ــه در مضامی ــا ک ــا از آن‌ج ــد. امّ ــان نهاده‌ان ق
ّ

ــراروی محق ــارت، ف ــن عب را از ای

تــرک، صورت‌هــای گوناگونــی دارد از قبیــل: هجــرت از دارالکفــر بــه دارالایمــان همچــون 

ــه بــه مدینــه؛ رهــا نمــودن صفــات ناپســند قومــی، جــدا شــدن اهــل حــقّ 
ّ
هجــرت از مک

از اهــل باطــل در اجتمــاع، و تــرک هم‌نشــینی فســاق؛ ایــن مقالــه بــا بهره‌گیــری از دلایــل 

زبانــی، تاریخــی و ســیاقی اثبــات می‌کنــد کــه مقصــود از تــرک، خــروج از شــهر بصــره 

اســت کــه مخاطبــان امــام در جهــت حفــظ دیــن خــود، ملــزم بــه انجــام آن بوده‌انــد. امّــا 

بایــد توجّــه نمــود کــه ایــن بیــان در جهــت نکوهــش مــردم بصــره نیســت، بلکــه در جهــت 

بیــان راه‌کاری اســت بــه ایشــان بــرای بــرون رفــت از وضــع نامطلوبشــان، لــذا منافاتــی بــا 

ایــن امــر کــه بعدهــا در میــان ایشــان انســان‌های خوبــی بــه وجــود آیــد نــدارد. 

کلیدواژه‌ها

بصره، توصیف، مجالست، ترک، فاسقان.

ــی »و  ــن )1399(. مفهوم‌شناس ــی‌زاده، حس ــی؛ نق ــدی‌اصل، عل ــیدمهدی؛ اس ــینی، س ــتناد: ظفرحس اس

ــه« در خطبــه ســیزدهم نهج‌البلاغــه و تحلیــل آن، دوفصلنامــه  ــم مُتــدارَکٌ بِرَحمــةٍ مِــن رَبَّ
ُ
ــاخِصُ عَنک

ّ
الش

علمــی مطالعــات فهــم حدیــث، 7 )1(، پیاپــی 13، صــص 247-231.

1. دانشجوی دکتری علوم قرآن و حدیث دانشکده الهیات دانشگاه فردوسی مشهد.
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1. طرح مسأله

کیــد رســول  فهــم آیــات قــرآن کریــم و روایــات معصومیــن )ع( امــری اســت کــه بســیار مــورد تأ

خــدا )ص( و جانشــینان آن حضــرت بــوده اســت و آنــان کــه بــه فهــم درســتی از ســخنان ایشــان 

ــه  ــت ک ــت اس ــه در روای ــه‌ای ک ــه گون ــد ب ــرار داده‌ان ــش ق ــد خوی ــورد تمجی ــد را م ــت یافته‌ان دس

ــه  ــش ب ــی از یاران ــط یک « توس
ُ

رْض
َ ْ
ــتِ ال

َ
زِل

ْ
ــوره »إِذا زُل ــم س ــس از تعلی ــرم )ص( پ ــر اک پیغمب

شــخصی، از آن شــخص تعبیــر بــه فقیــه کردنــد )مــکارم شــیرازی، 1371ش، 27: 231-232( و 

از امــام باقــر )ع( نقــل اســت: تمــام کمــال در ســه چیــز اســت: فهــم دیــن، صبــر بــر مصیبت‌هــا 

و اندازه‌گیــری در معیشــت )کلینــی، 1407ق، 1: 33(.

از جملــه مــواردی کــه فهــم آن ضــروری اســت ســخن امیرمؤمنــان )ع( اســت کــه در خطبــه‎ی 

ــره  ــرک بص ــه ت ــوت ب ــش را دع ــان خوی ــان مخاطب ــت و ایش ــده اس ــه« آم ــج البلاغ ــیزدهم »نه س

می‌کننــد. ایــن ســخن را شــیخ مفیــد در »الجمــل« از حــارث بــن ســریع )مفیــد، الجمــل و النّصــره، 

ــم در  ــن ابراهی ــی ب ــاس )طبرســی، 1403ق، 1: 171( و عل 407( و طبرســی در »احتجــاج« از ابن‌عب

ــل  ــن )ع( نق ــان آن را از امیرالمؤمنی ــاده و نقص ــا زی ــی، 1404ق، 2: 339( ب ــی« )قم ــیر قمّ »تفس

نموده‌انــد.

جَبْتُــمْ وَ عُقِــرَ 
َ
أ
َ
ــا ف

َ
بَهِیمَــةِ رَغ

ْ
بَــاعَ ال

ْ
ت
َ
ةِ وَ أ

َ
مَــرْأ

ْ
 ال

َ
امّــا نقــل نهج‌البلاغــه چنیــن اســت: »کنْتُــمْ جُنْــد

هُرکِمْ 
ْ

ظ
َ
مُقِیــمُ بَیــنَ أ

ْ
. وَ ال

ٌ
 وَ مَاؤُکــمْ زُعَــاق

ٌ
ــاق

َ
 وَ دِینُکــمْ نِف

ٌ
اق

َ
کــمْ شِــق

ُ
 وَ عَهْد

ٌ
ــاق

َ
کــمْ دِق

ُ
ق

َ
ل

ْ
خ

َ
هَرَبْتُــمْ. أ

َ
ف

ــی بِمَسْــجِدِکمْ کجُؤْجُــؤِ سَــفِینَةٍ  نِّ
َ
ــهِ. کأ ارَک بِرَحْمَــةٍ مِــنْ رَبِّ

َ
ــاخِصُ عَنْکــمْ مُتَــد

َّ
نْبِــهِ وَ الش

َ
هَــنٌ بِذ

َ
مُرْت

ــنْ فِــی ضِمْنِهَــا )خطبــه13(؛   مَ
َ

ــرِق
َ

ــا وَ غ حْتِهَ
َ
ــنْ ت ــا وَ مِ وْقِهَ

َ
ــنْ ف ابَ مِ

َ
عَــذ

ْ
ــا ال یهَ

َ
ــهُ عَل

َّ
 الل

َ
 بَعَــث

ْ
ــد

َ
ق

شــما، اى بصریــان، ســپاهیان آن زن‏ایــد و پیــروان آن حیــوان، )مــراد شــترى اســت کــه عایشــه در 

جنــگ جمــل بــر آن نشســته بــود( بــه نفیــرش پاســخ گفتیــد و فراهــم آمدیــد، امــا همیــن کــه پــى 

ــش شــما دورنگــى و  ــى، کی ــاق افکن ــان نف ــى، پیمانت ــد ویژگــى آشــکارتان اندک‌بین شــد، گریختی

ویژگــى آب شــهرتان، بدمزگــى اســت. هــر کــه در میــان شــما بزیــد، گــروگان گنــاه خویــش باشــد، 

ــم  ــد. ه ــره یاب ــروردگارش به ــت پ ــگ آرد، از رحم ــه چن ــما را ب ــادن ش ــق وا نه ــه توفی ــى ک و کس

ــان ســینهى‏ کشــتى غــرق شــده‏اى م‏ىبینــم کــه از فــراز و فــرود،  اکنــون گوئــى مســجدتان را چون

بــه عــذاب خداونــدى گرفتــار آمــده بــا تمــام سرنشــینانش در آب غــرق شــده اســت« )معادیخــواه، 

1374ش، 31(. 

ل از چهار بخش است: 
ّ
این خطبه متشک

1- ابتــدای خطبــه در توبیــخ مــردم بصــره در تبعیــت از زنــی ماننــد عایشــه و پیــروی از شــتر 

اوســت، زیــرا در جنــگ جمــل، هــودج عائشــه را زره پــوش و بــر شــترى نهــاده در میــان لشــگر، 
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ــب  ــگ ترغی ــر جن ــا را ب ــه آن‌ه ــد، عائش ــده بودن ــرد آم ــه دور آن گ ــته، ب ــم نگاه‏داش ــام عل ــم مق قائ

م‏ىنمــود و آنــان پروانــه‌‏وار بــه دورش گشــته رجــز خوانــده کشــته م‏ىشــدند، بزرگانشــان فخرکنــان 

ــی،  ــت )اصفهان ــاى او را م‏ىگرف ــرى ج ــاد دیگ ــاک م‏ىافت ــه خ ــدام ب ــر ک ــه ه ــتر را گرفت ــار ش مه

1379ش، 1: 64(. ‏

ــاق  ــره و اخ ــردم بص ــاق م ــی و نف ــه دوروی ــاره ب ــن )ع( اش ــمت دوم، امیرالمؤمنی 2- در قس

ــد.  ــان ‌می‌کنن ــت ایش سس

ــوت و  ــه دع ــت، بلک ــر نیس ــرف خب ــر ص ــه دیگ ــد ک ــخنی می‌گوین ــوم، س ــمت س 3- در قس

توصیــه‌ای اســت بــرای مــردم بــه جهــت تــرک بصــره، کــه هرکــس در میــان شــما باشــد در گــرو 

ــد.  ــی را درک می‌کن ــت اله ــد، رحم ــرک کن ــما را ت ــه ش ــی ک ــت و کس ــش اس ــاه خوی گن

4- قســمت چهــارم نیــز، توصیفــی اســت از عذابــی کــه بــر ســر مــردم بصــره می‌آیــد کــه در 

ــد.  ــدا می‌مان ــان پی ــا مسجدش ــردد و تنه ــرق می‌گ ــان غ آن شهرش

در بیــن چهــار قســمت فــوق، بخش‌هــای اول، دوم و چهــارم جنبــه ‎توصیفــی دارد، امــا بخــش 

ــان مــردم بصــره.  ــه خــروج از می ــه و امــری اســت ب ــف نیســت بلکــه توصی ســوم، صــرف توصی

مترجمــان نهج‌البلاغــه، تــرک را بــه معانــی متفاوتــی همچــون: وانهــادن، رخــت بــر بســتن، دوری 

گزیــدن، بیــرون رفتــن، تــرک کــردن و بیــرون رفتــن از شــهر گرفته‌انــد. 

ــای »وَ  ــره و معن ــردم بص ــات م ــه و توصیف ــج البلاغ ــیزدهم نه ــه س ــون خطب ــون پیرام تاکن

ــم« نوشــته‌ای بــه صــورت جداگانــه پدیــد نیامــده و آنچــه بیشــتر بــه رشــته قلــم در 
ُ
ــاخِصُ عَنک

ّ
الش

آمــده اســت، شــروح پیرامــون آن از قبیــل شــرح ابن‌میثــم، شــرح خوئــی، شــرح ابــن ابی‌الحدیــد 

اســت. ایــن شــروح هــم اشــاره‌‌ای بــه انــواع ترک‌هــا در فرهنــگ اســامی و بیــان معادلــی مطلــوب 

ــه  ــر ب ــوق، ناظ ــارت ف ــه عب ــده‌اند ک ــه ش ــن نکت ــادآور ای ــا ی ــد و تنه ــوق نکرده‌ان ــارت ف ــرای عب ب

تــرک هم‌نشــینی بــا فاســقان و گنــه‌کاران اســت )بحرانــی، 1362ش، 1: 292؛ خوئــی، 1358ش، 

3: 193؛ ابــن ابی‌الحدیــد، 1337ش، 1: 252(. 

ــردم  ــش م ــه‌ی »نکوه ــوان: »واکاوی خطب ــا عن ــه‌ای ب ــه، مقال ــن زمین ــته‌ترین کار در ای برجس

ــه  ــت ک ــی« )1394ش( اس ــت موقعیت ــی و باف ــت متن ــه باف ــه ب ــا توج ــی )ع( ب ــام عل ــره« ام بص

ــی آن و  ــت موقعیت ــا باف ــه ب ــن خطب ــی مت ــات هماهنگ ــی اثب ــدارد و در پ ــی ن ــه فقه‌الحدیث جنب

ــته  ــی دانس ــنخ مهاجرت ــره را از س ــرک بص ــه ت ــن آن‌ک ــت. ضم ــی آن اس ــای ادب ــان زیبایی‌ه بی

ــود  ــرده ب ــه آن ک ــور ب ــه مأم ــه مدین ــرت ب ــرای هج ــه را ب ــلمانان مک ــم، مس ــرآن کری ــه ق ــت ک ‌اس

)حســینی‌اجدادنیاکی و همــکاران، 1394ش، 38(. امّــا مقالــه‌ی حاضــر ضمــن انــکار ایــن معنــا، 

در پــی انتخــاب معنــای صحیــح بــرای »شــخوص« و تحلیــل آن اســت کــه بــرای رســیدن بــه ایــن 
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مقصــود، شــناخت ســه امــر لازم اســت: 1- انــواع تــرک در فرهنــگ اســامی. 2- فهــم معانــی: 

ــه‌ی زبانــی، 
ّ
شــخوص، هجــرت و تــرک همنشــینی بــا فاســقان در متــون اســامی. ‌3- بررّســی ادل

ــخوص«.  ــای »ش ــناخت معن ــیاقی در ش ــی و س تاریخ

2. انواع ترک در فرهنگ اسلامی

چهار نوع ترک اساسی در فرهنگ اسلامی است که عبارتند از: 

ــه  ــه ک ــه مدین ــه ب ــرت از مک ــون هج ــان«؛ همچ ــه »دار الایم ــر« ب ــرت از »دار الکف 1- هج

ــه مهاجــرت  ــه مدین از لــوازم آن، عــدم تــوارث بیــن مهاجــران و مســلمانانی اســت کــه از مکــه ب

 .)862  :4 1372ش،  )طبرســی،  نمی‌کردنــد 

ــار کشــیدن  ــه‌ی اجتمــاع، همچــون کن ــار کشــیدن اهــل حــقّ از اهــل باطــل در صحن 2- کن

آمــران بــه معــروف از گناهــکاران کــه از لــوازم آن، اتمــام حجّــت بــر مخالفیــن و انجــام تکلیــف از 

ســوی مؤمنــان اســت )الأعــراف: 164(. 

3- تــرک صفــات و عــادات ناپســند اخلاقــی گروهــی خــاص، ماننــد: برائــت پیامبــران الهــی از 

کارهــای زشــت اقــوام خویــش، کــه از لــوازم آن بیــزاری جســتن از اعمــال آنــان اســت؛ چنان‌کــه 

ــردار  ــمن ک ــن دش ــتى م ــه راس ــت: ب ــن‏؛ گف قالی
ْ
ــنَ ال ــمْ مِ ــی لِعَمَلِک  إِنِّ

َ
ــال ــت: »ق ــوط )ع( گف ل

شــمایم« )الشــعراء: 168(. 

ــان  ــه‌کاران کــه از لــوازم آن، تــرک مجالــس و محافــل آن ــا فاســقان و گن 4- تــرک هم‌نشــینی ب

ــا  ــد: »وَ إِمَّ ــم می‌فرمای ــرآن کری ــه ق ــت؛ چنان‌ک ــان اس ــری از ایش ــال تأثیرپذی ــورت احتم در ص

ــو را ]در  ــیطان ت ــر ش ــن؛ ‏و اگ الِمی
َّ

ــوْمِ الظ
َ

ق
ْ
ــعَ ال ــر‏ى مَ ک

ِّ
 الذ

َ
ــد  بَعْ

ْ
ــد عُ

ْ
ق

َ
ــا ت

َ
ــیطانُ ف

َّ
ک الش ــینَّ ینْسِ

این‌بــاره‏[ بــه فراموشــى انداخــت، پــس از توجّــه، ]دیگــر[ بــا قــوم ســتمکار منشــین‏« )الأنعــام: 68(. 

م« 
ُ
اخِصُ عَنک

ّ
2-1. نظر مترجمان در معنای »و الش

م« برگزیده‌اند که عبارتند از: 
ُ
اخِصُ عَنک

ّ
مترجمان نهج‌البلاغه معانی مختلفی را برای »و الش

ــروردگارش  ــت پ ــه رحم ــدد، ب ــت بربن ــما رخ ــان ش ــه از می ــتن: »و آن‌ک ــت بربس - رخ

رســیده اســت« )آیتــی، 1378ش، 59(، »آن‌کــه از دیارتــان رخــت بــر بنــدد، رحمــت و آمــرزش 

ــان  ــه از دیارت ــال آن‌ک ــه ح ــا ب ــا، ‌17(، »خوش ــتی، بی‌ت ــت« )بهش ــه اس ــروردگارش او را دریافت پ

رخــت بــر بنــدد، و بــه نیــکان بپیونــدد« )فارســی، 1376ش، 21(، »هــر کــس کــه از میــان شــما 

بــه دیــار دیگــر رخــت بربنــدد بخشــش پــروردگار خــود را بــراى خویشــتن تــدارک دیــده اســت« 

)مبشــری، 1366ش، 1: 95(. 
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- وا نهــادن: »و کســى کــه توفیــق وا نهــادن شــما را بــه چنــگ آرد، از رحمــت پــروردگارش بهــره 

یابــد« )معادیخــواه، 1374ش، 31(. 

- دوری گزیــدن: »آن کــه از شــما دورى گزینــد مشــمول آمــرزش پــروردگار گــردد« 

ــروردگار  ــرزش پ ــمول آم ــد مش ــما دورى گزین ــه از ش ــس ک ــدزاده، 1378ش، 17(، »آن ک )احم

ــد«  ــق را دریاب ــت ح ــد، رحم ــما دورى گزین ــر از ش ــتی، 1379ش، 57(، »اگ ــردد« )دش م‏ىگ

)آشــتیانی و امامــی، بی‌تــا، 1: 79(. 

ــت«  ــت خداس ــمول رحم ــه مش ــما رفت ــن ش ــه از بی ــما: »آن‌ک ــن ش ــن از بی ــرون رفت - بی

)انصاریــان، 1379ش، ‌70(، »کســی کــه از میــان شــما بیــرون رفتــه رحمــت پــروردگارش را درک 

ــی، 1379ش، 1: 65(. ــرده« )اصفهان ک

- تــرک کــردن: »آن کــه شــما را تــرک گویــد، مشــمول آمــرزش پــروردگار ]اســت[« )شــهیدی، 

1378ش، 16(. 

- بیــرون رفتــن از شــهر: »هــر کــس از شــهر شــما بیــرون رود در ســایه رحمــت خداونــد قــرار 

گرفتــه اســت« )اولیائــی، 1376ش، 429(، »هــر کــه از شــهرتان بیــرون رفــت برحمــت پــروردگار 

رســیده اســت« )انصــاری، بی‌تــا، 69(، »آن کــس کــه گام از شــهر شــما بیــرون نهــد بــه وصــال 

رحمــت یــزدان پــاک رســد« )مقیمــی، 1377ش، 84(، »هــر کــس در ایــن شــهر بمانــد بــه گنــاه 

آلــوده اســت و آن کــس کــه بیــرون بــرود از گنــاه کنــار خواهــد بــود« )زمانــی، 1379ش، 47(. 

3. بررسی معانی »شخوص«، »هجرت« و »ترک همنشینی با فاسقان« در متون اسلامی

م« آشنایی با معنای عبارات فوق ضروری است. 
ُ
اخِصُ عَنک

ّ
برای فهم معنای صحیح از »وَالش

خوص«
ُ

3-1. معنای »ش

ص« بــه جماعتــی از انســان‌ها می‌گوینــد کــه از دور دیــده می‌شــوند )فراهیــدی، 1412ق، 
ْ

ــخ
َ

»ش

4: 165(، بــه نظــر ابن‌منظــور، شــامل غیــر انســان هــم می‌شــود )1414ق، 7: 45(. امّــا ریشــه‌ی 

 
ُّ

ــدل  ی
ٌ

ــد  واح
ٌ

ــل ــاد أص ــاء و الص ــین و الخ ــد: »الش ــدی می‌کن ــر بلن ــت ب ــا دلال ــن معن ــی ای اصل

ــخص« )ابن‌فــارس، 1404ق، 1: 457(. لغویــان بــرای 
ّ

علــى ارتفــاع فــى شــ‌ىء. مــن ذلــک الش

ات آن، معانــی مختلفــی را گفته‌انــد: »شــخیص« بــه معنــای شــخص بــزرگ 
ّ

صَ« و مشــتق
َ

ــخ
َ

»ش

ــور،  ــد )ابن‌منظ ــش باش ــوم خوی ــای ق ــه آق ــت ک ــخصی اس ــای ش ــه معن ــخیصُ« ب  ش
ُ

ــل و »رج

1414ق، 7: 45(. همچنیــن بــه معنــای بلنــد شــدن )جوهــری، 1410ق، 3: 1043( و خــروج از 

شــهر )ابن‌منظــور، 1414ق، 7: 46(، بــاز کــردن چشــم )زبیــدی، 1414ق، 9: 295( و همچنیــن 
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بــه معنــای بالاتــر قــرار دادن کســی نســبت بــه کــس دیگــر نیــز می‌آیــد )فراهیــدی، 1412ق، 4: 

ــه کار  ــار ب ــای خــروج از شــهر و دی ــه معن ــز، شــخوص ب ــه 187 نهــج البلاغــه نی 165(. در خطب

 
ُ
ــة

َّ
وصٍ وَ مَحَل

ُ
ــخ

ُ
ــا دَارُ ش هَ إِنَّ

َ
ــا ف نْی

ُّ
ــمُ الد رُک

ِّ
حَذ

ُ
ــهِ وَ أ

َّ
ــوَى الل

ْ
ــهِ بِتَق

َّ
ــادَ الل وصیکــم عِبَ

ُ
ــه اســت: »ا رفت

ــم  ــدارتان م‏ىده ــا هش ــم و از دنی ــه م‏ىکن ــان توصی ــواى اله‏ىت ــه تق ــدا، ب ــدگان خ ــص؛ اى بن نْغِی
َ
ت

کــه ســراى کــوچ اســت و جایــگاه کاســت‏ى« )معادیخــواه، 1374ش، 226(. 

3-2. معنای »هجرت«

« بــه معنــای قطــع ارتبــاط بــا شــخص 
ً
هجــر در لغــت ضــد وصــل اســت: »هَجَــرَه یَهجُــرُه هَجــرا

ــود.  ــاق می‌ش ــر اط ــرزمین دیگ ــه س ــرزمینی ب ــروج از س ــر خ ــرَةُ« ب ــرَةُ و الهُجْ ــت و »الهِجْ اس

ــا  ــو و نم ــه در آن نش ــان را ک ــرزمین و خانه‌هایش ــه س ــد ک ــر نامیدن ــن را از آن‌رو مهاج مهاجری

یافتــه بودنــد، بــرای خــدا تــرک کردنــد و بــه دیــاری رفتنــد کــه در آنجــا اهلــی و مالــی نداشــتند 

)ابن‌منظــور، 1414ق، 5: 250-251(. بنابرایــن در هجــرت، نوعــی تــرک مــکان و شــخص و قطــع 

ــعُ« )1410ق، 2: 851(. 
ُ

قاط ــر: التَّ هاجُ ــد: »التَّ ــذا جوهــری می‌گوی ــه اســت، ل ــا او نهفت ــاط ب ارتب

ــه، پیــش از فتــح مکــه.  ــه مدین ــن از مکــه ب ــه رفت ــز، هجــرت مخصــوص اســت ب در شــریعت نی

بدیــن جهــت ایــن اســم، ماننــد: صــوم و حــج از اســماء مخصوصــه اســت )رازی، 1408ق، 12: 41(. 

اتش در قــرآن بیســت و چهــار بــار آمــده اســت. ماننــد: »هاجَــرُوا، 
ّ

هجــرت بــا تمامــی مشــتق

ــح  ــرت مصطل ــی هج ــرد دارد: یک ــات دو کارب ــات و روای « و آی
ً
ــرا ــرُوا، مُهاجِ ــنَ، یهاجِ مُهاجِرِی

ْ
ال

اســت کــه مــراد از آن انتقــال و حرکــت از جایــی بــه جــای دیگــر اســت، ماننــد: هجــرت از مکــه 

بــه مدینــه؛ تــا انســان بتوانــد دینــش را نجــات دهــد و عقایــدش را حفــظ نمایــد و امــکان انجــام 

وظایــف و تکالیــف الهــی را بــا آزادی داشــته باشــد. دیگــری هجــرت از گنــاه بــه ســوی اطاعــت 

ــد  ــر اوامــر الهــی تمــرد نکن ــاه نگــردد و در براب اســت کــه انســان مصمــم گــردد کــه پیرامــون گن

)ســبحانی، 1425ق، 2: 143-141(. 

ــرا  ــود، زی ــع نمی‌ش ــان واق ــن زم ــرت در ای ــد: هج ــی گفته‌ان ــای اول برخ ــوص معن در خص

هجــرت انتقــال از ســرزمین کفــر بــه ســرزمین ایمــان از بــاب تــرک وطــن اســت و بــا توجّــه بــه 

ــرت را  ــم هج ــیعه، حک ــان ش ــا عالم ــود، ام ــع نمی‌ش ــان واق ــن زم ــامی در ای ــاد اس ــعت ب وس

 ،
ً
قــوى أن یکــونَ حکــمُ الهجــرةِ باقیــا

َ
همچنــان باقــی می‌داننــد لــذا شــیخ طوســی می‌گویــد: »و الأ

« )طوســی، 1389ق، 5: 64(. 
ً
لأنَّ مــن أســلمَ فــی دار الحــربِ ثمَّ هاجــرَ الــى دار الإســامِ کان مهاجــرا

بــر معنــای دوم هجــرت نیــز، آیــات قــرآن و احادیــث معصومیــن )ع(، بــر آن دلالــت دارد. ماننــد 

ــرَنَّ عَنْهُــمْ 
ِّ

کف
ُ َ
ــوا ل

ُ
تِل

ُ
ــوا وَ ق

ُ
ل
َ
وا فِــی سَــبِیلِی وَ قات

ُ
وذ

ُ
رِجُــوا مِــنْ دِیارِهِــمْ وَ أ

ْ
خ

ُ
ذِیــنَ هاجَــرُوا وَ أ

َّ
ال

َ
آیــه: »ف
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سَــیئاتِهِم«‏ )آل‌عمــران: 195(: »پــس گناهــان کســانى را کــه مهاجــرت کرده‏انــد و از خانه‏هایشــان 

ــه  ــن آی ــم‏«. ای ــده‏اند، م‏ىزدای ــته ش ــد و کش ــد و جنگیده‏ان ــن آزار دیده‏ان ــده‏اند و در راه م ــده ش ران

ــان آواره  ــد و از خانه‌هایش ــرت می‌کنن ــدا هج ــه در راه خ ــد ک ــانی می‌ده ــه کس ــرت ب ــده مغف وع

می‌شــوند کــه اگــر اخــراج از دیــار را بــه همــان معنــای هجــرت بگیریــم لازمــه‌ی آن تکــرار کلام 

اســت. لــذا ممکــن اســت گفتــه شــود در ایــن آیــه، اشــاره بــه معنــای وســیعتری از هجــرت شــده 

ذیــنَ 
َّ
کــه شــامل تــرک گنــاه هــم هســت؛ بــه قرینــه مقابلــه آن بــا ادامــه جملــه کــه می‌گویــد: »و ال

« )ســبحانی، 1425ق، 2: 144(.  یــرِ حــقٍّ
َ

خرِجــوا مِــن دیارِهــم بِغ
ٌ
ا

هجــرت بــه ایــن معنــا در روایــات نیــز آمــده اســت: »شــخصی از مســلمانان از رســول خــدا )ص( 

پرســید: کــدام هجــرت افضــل اســت؟ کــه پیامبــر فرمودنــد؛ هجرتــی کــه در آن، آنچــه را خدایــت 

ــت؛  ــن روای ــرت در ای ــراد از هج ــه م ــا، 1: 253( ک ــی، بی‌ت ــی« )طبران ــرک نمای ــدارد ت ــت ن دوس

پاکــی روح و نفــس و تصفیــه آن از تمامــی پلیدی‌هــا و آلودگی‌هاســت« )ســبحانی، 1425ق، 2: 144(. 

ــه کــه جهــاد،  ــه کار مــی‌رود؛ همان‌گون ــا ب ــه دو معن بنابرایــن هجــرت در آیــات و احادیــث، ب

گاهــی بــه معنــای مقابلــه بــا دشــمن بیرونــی اســت و گاهــی بــه معنــای جهــاد بــا نفــس. از امــام 

ــوْمٍ‏ 
َ

 بِق
ً
ــا  مَرْحَب

َ
ــال

َ
ــوا ق ــا رَجَعُ مَّ

َ
ل

َ
ــرِیةٍ ف  بِسَ

َ
ــث ــی )ص( بَعَ بِ نَّ النَّ

َ
ــه: »أ ــت ک ــت اس ــادق )ع( روای ص

 :
َ

ــال
َ
کبَــرُ، ق

َ ْ
جِهَــادُ ال

ْ
ــهِ وَ مَــا ال

َّ
 الل

َ
 یــا رَسُــول

َ
کبَــرُ. قِیــل

َ ْ
جِهَــادُ ال

ْ
ــرَ وَ بَقِــی ال

َ
صْغ

َ ْ
جِهَــادَ ال

ْ
ــوُا ال

َ
ض

َ
ق

ــسِ؛ پیامبــر )ص( ســپاهی را بــه ســوی دشــمن گســیل داشــت، هنگامــی کــه برگشــتند 
ْ

ف جِهَــادُ النَّ

بــه آن‌هــا فرمودنــد: آفریــن بــه قومــی کــه جهــاد اصغــر را انجــام دادنــد امــا جهــاد اکبــر، باقــی 

مانــده اســت. گفتنــد یــا رســول اللــه جهــاد اکبــر چیســت؟ فرمودنــد جهــاد بــا نفــس« )کلینــی، 

1407ق، 5: 12(. 

3-3. معنای »ترک همنشینی با فاسقان و گنه‌کاران«

ــینی و  ــرک همنش ــت؛ ت ــه اس ــه کار رفت ــات ب ــات و روای ــه در آی ــری ک ــات دیگ ــه اصطلاح از جمل

مــرِ بَالمَعروفِ 
َ
مجالســت بــا گنــه‌کاران اســت. علامــه مجلســی در بحارالانــوار در ذیــل »ابــوابُ الأ

هــی عــنِ الجُلــوسِ مــعَ أهــلِ المَعاصــی و  ــرِ« بابــی را تحــت عنــوان »بــابُ النَّ
َ
هــیِ عــنِ المُنک وَ النَّ

ــعَیبٍ 
ُ

ــنْ ش ــد از جملــه: »عَ « مــی‌آورد و چندیــن حدیــث را ذکــر می‌نمای ــرِ الحــقِّ  بغی
ُ

ــن یقــول مَ

ــى 
َ
کتــابِ إِل

ْ
ــی ال یکــمْ فِ

َ
 عَل

َ
ل ــزَّ  نَ

ْ
ــد

َ
ــهِ: وَ ق

َّ
ــوْلِ الل

َ
ــنْ ق ــهِ )ع( عَ

َّ
ــا عَبْدِالل بَ

َ
تُ أ

ْ
ل
َ
: سَــأ

َ
ــال

َ
ــی ق وفِ

ُ
رْق

َ
عَق

ْ
ال

بُ 
ِّ

، وَ یکــذ حَــقَّ
ْ
 ال

ُ
 یجْحَــد

َ
جُــل ا سَــمِعْتَ الرَّ

َ
ا إِذ

َ
ــهُ بِهَــذ

َّ
مَــا عَنَــى الل : إِنَّ

َ
ــال

َ
ق

َ
هُــمْ؟ ف

ُ
ل

ْ
 مِث

ً
کــمْ إِذا وْلِــهِ إِنَّ

َ
ق

 مَــنْ کانَ؛ شــعیب عقرقوفــی می‌گویــد: 
ً
هُ کائِنــا

ْ
اعِــد

َ
ق

ُ
 ت

َ
ــمْ مِــنْ عِنْــدِهِ وَ ل

ُ
ق

َ
ــةِ. ف ئِمَّ

َ ْ
ــعُ فِــی ال

َ
بِــهِ، وَ یق

ا 
َ
نْ إِذ

َ
ــابِ أ كِتَ

ْ
ــي ال ــمْ فِ

ُ
يْك

َ
 عَل

َ
ل ــزَّ  نَ

ْ
ــد

َ
ــه »وَق ــد از آی ــود خداون ــیدم مقص ــادق )ع( پرس ــام ص از ام
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يْــرِهِ 
َ

ــوا فِــي حَدِيــثٍ غ
ُ

وض
ُ

ــىٰ يَخ وا مَعَهُــمْ حَتَّ
ُ

عُــد
ْ

ق
َ
 ت

َ
ــا

َ
 بِهَــا ف

ُ
يُسْــتَهْزَأ ــرُ بِهَــا وَ

َ
ف

ْ
ــهِ يُك

َّ
سَــمِعْتُمْ آيَــاتِ الل

هُــمْ« )النســاء: 140( چیســت؟ حضــرت فرمودنــد مقصــود آن اســت کــه نــزد کســی 
ُ
ل

ْ
ا مِث

ً
ــمْ إِذ

ُ
ك ۚ إِنَّ

کــه حــقّ را انــکار می‌کنــد و تکذیــب می‌نمایــد و دربــاره ائمّــه ناســزا می‌گویــد ننشــین و برخیــز؛ 

ــی، 1410ق، 97: 96(.  ــد« )مجلس ــد باش ــه می‌خواه ــس ک هرک

ــد  ــکار می‌کن ــا کســی کــه حــق را ان ــی اســت کــه هم‌نشــینی ب ــن روایــت از زمــره‌ی روایات ای

ــرح آن  ــی در ش ــح مازندران ــل صال ــمارد. م ــز نمی‌ش ــد را جای ــزا می‌گوی ــه ناس ــه ائمّ ــبت ب و نس

ــد، از  ــخره می‌کن ــان را مس ــد و امام ــب می‌کن ــقّ را تکذی ــخصی ح ــدی ش ــرگاه دی ــد: »ه می‌گوی

نــزد او بلنــد شــوید و بــا او ننشــینید و مجالســت نکنیــد، تــا وارد حدیــث دیگــری شــود کــه در ایــن 

صــورت، مجالســت بــا او بــه جهــت ارشــاد او یــا بــه جهــت امــوری کــه هم‌نشــینی بــا او در آن‌هــا 

اشــکالی نــدارد، جایــز اســت« )1382ش، 8: 104(. 

3-4. میزان تناسب هر یک از معانی »شخوص« با هر کدام از احتمالات مطرح در آن 

در بین معانی مطرح شده پیرامون »شخوص«، هر کدام معنایی را به ذهن متبادر می‌کنند: 

- رخت بربستن؛ هجرت از دیار خویش به دیار دیگران را به ذهن متبادر می‌کند.

- وانهــادن؛ معنــای رهــا کــردن را متبــادر می‌کنــد، رهــا کردنــی کــه انســان در آن دیگــر بــه 

ســعادت و شــقاوت شــخص رهــا شــده توجّهــی نــدارد و در پــی امــر بــه معــروف و نهــی از منکــر 

ــد.  ــر نمی‌آی او ب

- دوری گزیــدن؛ معنــای فاصلــه گرفتــن و جــدا ســاختن راه و روش خویــش از دیگــری را بــه 

ذهــن می‌رســاند، کــه چنیــن دور شــدنی تنهــا بــر تــرک شــهر دلالــت نمی‌کنــد؛ بلکــه بــر تــرک 

در صحنــه‌ی اجتمــاع هــم دلالــت می‌کنــد. 

- بیــرون رفتــن؛ مقــداری مجمــل اســت کــه هــم شــامل بیــرون رفتــن از جمــع ایشــان و هــم 

بیــرون رفتــن از شــهر ایشــان می‌شــود. 

ــه‌ی اجتمــاع و تــرک شــهر  ــان در صحن ــان، تــرک آن ــا تــرک اخــاق آن ــز ب ــرک گفتــن؛ نی - ت

ایشــان ســازگار اســت. 

- بیــرون رفتــن از شــهر؛ کــه معنــای تــرک شــهر و دیــار آنــان را می‌رســاند، کــه ایــن مقالــه 

ــه‌ی زبانــی و تاریخــی، 
ّ
بــا بررســی توصیفــات منــدرج در خطبــه ســیزدهم »نهــج البلاغــه« و ادل

روشــن می‌نمایــد کــه مقصــود امیرالمؤمنیــن )ع( از تشــویق بــر تــرک بصــره، تــرک هم‌نشــینی بــا 

فسّــاق و گنــاه‌کاران اســت کــه مســتلزم خــروج از بصــره بــوده اســت. لــذا بهتریــن معنــا بــرای »و 

ــم«؛ بیــرون رفتــن و خــروج از شــهر بصــره اســت. 
ُ
ــاخصُ عَنک

ّ
الش
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 بر معنای ترک بصره، از باب ترک هم‌نشینی با فاسقان
ّ

4. بررّسی تفصیلی وجوه دال

ــا فاســقان  ــرک هم‌نشــینی ب ــاب ت ــن شــهر از ب ــرک ای ــرک بصــره، ت ــر این‌کــه مقصــود از ت ــل ب دلی

ــادر،  ــد از: تب ــه عبارتن ــود ک ــر نم ــوان ذک ــیاقی می‌ت ــی و س ــی، تاریخ ــوع زبان ــه ن ــت را در س اس

ــه خــروج از بصــره.  ــل و پــس از امــر ب فضــای اســامی شــهره بصــره و توصیفــات قب

4-1. دلیل زبانی )تبادر( 

ــه  ــد ک ــر کرده‌ان ــی را ذک ــازی، راههای ــای مج ــی از معن ــای حقیق ــخیص معن ــرای تش ــون ب اصولیّ

اوّلیــن آن‌هــا، تبــادر اســت. تبــادر بــه معنــای آن اســت کــه؛ معنایــی بــه هنــگام اســتعمال لفظــی 

ــگام اســتعمال لفــظ  ــه هن ــد آن‌کــه ب ــد. مانن ــه ذهــن بیای ــر ب ــی زودت ــه، از دیگــر معان ــدون قرین ب

ــان  ــر از انس ــت زودت ط اس
ّ
ــل ــات مس ــایر حیوان ــر س ــگل ب ــه در جن ــی ک ــای حیوان ــد«؛ معن »اس

ــه  ــای خــروج از شــهری ب ــز معن ــد )مظفــر، 1370ش، 21(. در این‌جــا نی ــه ذهــن می‌آی شــجاع ب

شــهری دیگــر زودتــر از مهاجــرت یــا تــرک گفتــن یــا وانهــادن، بــه ذهــن انســان متبــادر می‌گــردد. 

ــم:  ــبَ. و قوله هَ
َ
ی ذ

َ
 أ

ً
وصا

ُ
ــخ

ُ
ــدٍ ش ــى بل ــدٍ إِل ــن بل صَ م

َ
ــخ

َ
ــد: »ش ــور می‌گوی ــه ابن‌منظ چنان‌ک

وصُنا« )1414ق، 7: 46( کــه در اینجــا شــخوص را 
ُ

ــخ
ُ

ی حــان ش
َ
صْنا أ

َ
ــخ

ْ
ش

َ
نحــن علــى ســفر قــد أ

ــم« نیــز دلالــت بــر تــرک شــهر بصــره 
ُ
ــاخِصُ عَنک

ّ
بــه رفتــن از شــهر معنــا کــرده اســت لــذا »والش

ــراد فاســق.  ــرک اف ــا ت ــه مهاجــرت از آن ی ــد، ن می‌کن

یخی )فضای اسلامی شهر بصره( 4-2. دلیل تار

ــه، مدینــه، کوفــه و شــام از شــهرهای مهــمّ عالــم اســام بــوده اســت بــه گونــه‌ای 
ّ
بصــره در کنــار مک

کــه أمیرالمؤمنیــن )ع( بــرای آن والــی تعییــن می‌کردنــد و انســان‌های شایســته‌ای نیــز در آن ســکونت 

ــه و هجــرت بــه ســوی مدینــه نیســت، زیــرا 
ّ
داشــتند، لــذا تــرک آن از بــاب مهاجــرت، ماننــد تــرک مک

ــد  ــز نمی‌توان ــادن« نی ــن »وانه ــان. همچنی ــرای مؤمن ــه س ــت و مدین ــوده اس ــرکین ب ــرای مش ــه، س
ّ
مک

ــان  ــه ایش ــت ک ــان‌گر آن نیس ــین )ع( نش ــام حس ــن )ع( و ام ــیره‌ی أمیرالمؤمنی ــرا س ــد زی ــود باش مقص

مــردم بصــره را بــه حــال خویــش رهــا کــرده باشــند. »تــرک گفتــن« نیــز صحیــح نیســت؛ چنان‌کــه 

أمیرالمؤمنیــن )ع( و امــام حســین )ع(، مــردم بصــره را تــرک نکردنــد بلکــه آنان را پیوســته به حــقّ دعوت 

می‌نمودنــد. »بیــرون رفتــن« و »دوری گزیــدن« نیــز در بیــن معانــی فــوق، مقــداری مجمــل اســت. 

دلایل تاریخی آنچه گفته شد عبارت است از: 

ــد، از  ــره بودن ــان در بص ــی ایش ــه وال ــاس ک ــه ابن‌عب ــود ب ــه‌ی خ ــن )ع( در نام 1- أمیرالمؤمنی

ــرُک لِبَنِــی  نَمُّ
َ
نِــی ت

َ
غ

َ
 بَل

ْ
ــد

َ
خانــدان بنی‌تمیــم کــه ســاکن آن‌جــا بودنــد بــه نیکــی یــاد می‌کننــد: »وَ ق
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ــمْ 
َ
ــمْ ل هُ ــرُ وَ إِنَّ

َ
ــمْ آخ هُ

َ
ــعَ ل

َ
ل

َ
 ط

َّ
ــمٌ إِل ــمْ نَجْ هُ

َ
ــبْ ل ــمْ یغِ

َ
ــمٍ ل مِی

َ
ــی ت ــمْ وَ إِنَّ بَنِ یهِ

َ
ــک عَل تُ

َ
ظ

ْ
ــمٍ وَ غِل مِی

َ
ت

تِهَا 
َ
ى صِل

َ
جُــورُونَ عَل

ْ
 نَحْــنُ مَأ

ً
ة اصَّ

َ
 خ

ً
رَابَة

َ
 وَ ق

ً
ــة  مَاسَّ

ً
هُــمْ بِنَا رَحِمــا

َ
مٍ وَ إِنَّ ل

َ
 إِسْــا

َ
ــمٍ فِــی جَاهِلِیــةٍ وَ ل

ْ
وا بِوَغ

ُ
یسْــبَق

ــم  ــا بن‌ىتمی ــونت ب ــتى و خش ــر درش ــه بیان‏گ ــى را ک ــه 18(: »گزارش ــا )نام طِیعَتِهَ
َ
ــى ق

َ
زُورُونَ عَل

ْ
ــأ وَ مَ

اســت، دریافــت کــردم، همــان قــوم کــه آســمان تاریــخ هیــچ‌گاه از ســتارگانش خالــى نبــوده اســت 

و هرگــز- چــه در جاهلیــت و چــه در اســام- بــا کینــه و خشــونت کســى بــر ایشــان پیشــى نگرفتــه 

اســت. بگذریــم کــه ایشــان را بــا مــا خویشــاوندى ویــژه و پیونــدى ناگسســتنى اســت کــه پاســدارى 

آن موجــب پــاداش اســت و گسســتن آن بــار ســنگینى از گنــاه« )معادیخــواه، 1374ش، 308(. 

2- در جریــان کربــا، امــام حســین )ع( نامه‌هایــی را بــه بــزرگان بصــره همچــون مالــک بــن 

مســمع، أحنــف بــن قیــس و منــذر بــن جــارود نوشــتند و فرمودنــد: »همانــا فرســتاده خویــش را بــه 

همــراه ایــن نامــه بــه ســوی شــما فرســتادم و مــن شــما را بــه کتــاب خــدا و ســنت پیامبــر دعــوت 

می‌کنــم. همانــا ســنت، مــرده اســت و بدعــت زنــده شــده اســت« )طبــری، 1967م، 5: 357(. 

3- بصــره از شــهرهای عالــم اســام بــوده کــه حفــظ مرزهــای آن واجــب بــوده اســت، لــذا 

ــرا در ایــن صــورت حفــظ مرزهــای اســام،  ــه هجــرت از آن برداشــت نمــود زی ــوان امــر ب نمی‌ت

تــرک خواهــد شــد. چنان‌کــه خــود أمیرالمؤمنیــن )ع( در نامــه 71 نهج‌البلاغــه، منذربن‌جــارود را 

بــرای بی‌کفایتــی در حفــظ ثغــور اســامی توبیــخ می‌کننــد. بنابرایــن از فضــای بصــره بــه خوبــی 

ــوده  ــرت از آن نب ــه مهاج ــی ب ــته و لزوم ــامی داش ــی اس ــهر فضای ــن ش ــه ای ــود ک ــده می‌ش فهمی

ــد،  ــان می‌دهن ــر بصری ــی ب ــذاب اله ــوع ع ــر از وق ــه خب ــز ک ــی )ع( نی ــرت عل ــت. کلام حض اس

ــی  ــه هجرت ــود ک ــر آن نمی‌ش ــی ب ــان، دلیل ــر بصری ــذاب ب ــوع ع ــرا وق ــت. زی ــن معناس ــد ای مؤیّ

ــه بــه مدینــه بــر آنــان واجــب باشــد. گفتــه شــده بصــره دو بــار بــه زیــر آب 
ّ
همچــون هجــرت از مک

رفــت و غــرق گردیــد: یــک بــار در زمــان القــادر باللــه و بــار دیگــر در زمــان القائــم بامــر اللــه کــه 

تمــام آن غــرق شــد، غیــر از مســجد جامــع آن کــه بخشــی از آن همچــون ســینه کبوتــری پیــدا بــود 

ــد، 1337ش، 1: 253(.  ــن ابی‌الحدی )اب

4-3. دلیل سیاقی )توصیفات مندرج در خطبه سیزدهم نهج‌البلاغه از مردم بصره(

ــره  ــروج از بص ــه خ ــه ب ــس از توصی ــل و پ ــان )ع( قب ــه ایش ــت ک ــی اس ــیاقی، توصیفات ــل س دلی

ینــد.  می‌نما

4-3-1. توصیفات قبل از امر به خروج از بصره

أمیرالمؤمنیــن )ع( در ایــن خطبــه، قبــل از تشــویق بــه خــروج از بصــره، چندیــن صفــت بــرای آنــان 
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ــی و  ــوان. 2- پســتی اخــاق، دوروی ــروان حی ــد از: 1- ســپاهیان زن و پی برمی‌شــمرند کــه عبارتن

مخالفــت کــردن. 3- شــوری آب شــهر آن‌هــا. 

4-3-1-1. سپاهیان زن و پیروان حیوان 

ســپاهیان زن و پیــروان حیــوان، اولیــن توصیــف ایشــان، از مــردم بصــره اســت کــه مقصــود از زن، 

ــود  ــود و مقص ــده ب ــی )ع( ش ــام عل ــا ام ــره ب ــردم بص ــگ م ــبب جن ــرا س ــت زی ــه اس ــان عایش هم

ــخ  ــش پاس ــه صدای ــد و ب ــرده بودن ــه ک ــه دور او را احاط ــت ک ــه اس ــتر عایش ــز ش ــة« نی از »البهیم

می‌دادنــد )بحرانــی، 1366ش، 106(. 

ــاء«  ــه »رُغ ــم« ک هَرَبتُ
َ
ــرَ ف ــم وَ عُقِ جَبتُ

َ
أ
َ
ــا ف ــد: »رَغ ــتر می‌فرماین ــن ش ــف ای ــان در توصی ایش

ــاءً« )جــزری، بی‌تــا، 2: 
َ

ــو رُغ
ُ

ــا یرْغ
َ

صــدای شــتر اســت و در ســخن فــراوان گفتــه می‌شــود: »رَغ

240(، کــه کنایــه از دعــوت آنــان بــه جنــگ توسّــط صــدای شــتر، یــا کنایــه از آن اســت کــه ایــن 

شــتر ســبب اجتمــاع آنــان در جنــگ بــوده اســت. 

ــگ  ــتر از جن ــای ش ــع پ ــا قط ــره ب ــردم بص ــه م ــت ک ــر آن اس ــز حکایت‌گ ــم«؛ نی هَرَبتُ
َ
ــرَ ف »عُقِ

گریختنــد و دیگــر ثباتــی در جنــگ نداشــتند. زیــرا ایــن شــتر مایــه قــوام جنــگ و بقــای آن بــود و 

ــی، 1337ش، 1: 233(.  ــد )قزوین ــان آن می‌ش ــگ و پای ــام جن ــب اتم ــتن آن موج کش

صفــات فــوق، حکایتگــر فســق مــردم بصــره اســت، زیــرا وقتــی مــردم شــهری بــه پیــروی از 

زنــی و تبعیــت از حیوانــی دســت بــه جنــگ در جامعــه مســلمانان بزننــد و تــا زمانــی کــه آن حیــوان 

پابرجــا اســت بــه جنــگ ادامــه دهنــد، فاســق هســتند و شایســتگی هم‌نشــینی بــا انســان را ندارنــد 

لــذا شایســته آن اســت کــه أمیرالمؤمنیــن )ع( مــردم را تشــویق بــه تــرک بصــره بنماینــد. 

یّان 4-3-1-2. تفاوت ظاهر و باطن بصر

ــع  ــاق«؛ جم ــت. »دق ــان اس ــد ایش ــتی عه ــاق و سس ــتی اخ ــره، پس ــردم بص ــف م ــن توصی دومی

ــارُه‏ُ« )1414ق،  ــجَرِ: صِغ
َّ

‏ الش
ُّ

ــد: »دِق ــور می‌گوی ــه ابن‌منظ ــت، ک ــک اس ــای کوچ ــه معن ــق ب دقی

10: 101(. کوچکــی اجــزای اخــاق بصریــان، بــه معنــای پســتی و حقــارت اخلاقــی آنــان اســت 

ــان را بــه همــراه دارد.  )هاشــمی خوئــی، 1358ش، 3: 191( کــه سســتی اخــاق آن

ــان‌دهنده  ــه نش ــت ک ــان اس ــان آن ــد و پیم ــداری عه ــای ناپای ــه معن ــز ب «؛ نی
ٌ

ــقاق ــم شِ
ُ
ک

ُ
»عَهد

ــد  ــام )ع( عه ــا ام ــف ب ــق عثمان‌بن‌حنی ــان از طری ــرا آن ــت، زی ــان اس ــاوت آن ــر متف ــن و ظاه باط

ــد  ــام ش ــا ام ــه ب ــت و مقابل ــه مخالف ــل ب ــان تبدی ــد و عهدش ــت کردن ــپس مخالف ــا س ــتند، ام بس

ــا، 1: ‌94(.  ــیرازی، بی‌ت ــینی ش )حس
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ــاق  ــای نف ــه معن ــه ب ــی ن ــد، ول ــت می‌کن ــان را حکای ــه آن ــه‌ی منافقان ــز روحی «؛ نی
ٌ

ــاق ــم نِف
ُ
»دینُک

ــه  ــه ب ــود؛ بلک ــاق می‌ش ــد اط ــام می‌کن ــار اس ــر، اظه ــه در ظاه ــری ک ــر کاف ــه ب ــح ک مصطل

معنــای دورویــی در رفتــار کــه از یک‌ســو چهــره‌ای را و از ســویی، چهــره‌ای دیگــر را از خــود نشــان 

می‌دادنــد، کــه ظاهرشــان حمایــت از اســام و دفــاع از همســر پیامبــر )ص( بــود، امّــا باطنشــان 

 حکومــت اســامى )مــکارم شــیرازی، 1386ش، 1: 509(. 
ّ

ــر ضــد ــام ب قی

بنابرایــن مقصــود از نفــاق، نفــاق در رفتــار اســت کــه بخشــی از مــردم بصــره مبتــای بــه آن 

ــد کــه شایســته نیســت در یــک مســلمان  ــی می‌کن ــه معنای ــذا نفــاق در این‌جــا اشــاره ب ــد. ل بودن

ــد آن‌کــه امــام صــادق )ع( برخــی صفــات را از  ــد. مانن باشــد و اســام آن اخــاق را نفــی می‌کن

ویژگی‌هــای منافقیــن می‌داننــد: 

ــبِ وَ  نْ
َّ

ــى الذ
َ
ــرَارُ عَل صْ ِ

ْ
ــنِ وَ ال عَی

ْ
ــودُ ال ــبِ وَ جُمُ

ْ
ل

َ
ق

ْ
ــاوَةُ ال سَ

َ
ــاقِ‏ ق

َ
ف ــاتِ‏ النِّ مَ

َ
ــنْ عَل ــعٌ مِ رْبَ

َ
»أ

نْیــا« )مفیــد، الاختصــاص، 228(؛ چهــار چیــز علامــت نفــاق اســت: قســاوت 
ُّ

ــى الد
َ
حِــرْصُ عَل

ْ
ال

ــا.  ــر دنی ــاه، حــرص ب ــر گن قلــب، خشــکی چشــم، اصــرار ب

ــر  ــرا انســان تحــت تأثی ــدارد، زی ــا اســام مــردم بصــره ن ــی ب ــی از نفــاق، منافات ــن معنای چنی

ــه،  ــد )مغنی ــاق می‌ده ــر اخ ــرد و تغیی ــرار می‌گی ــت ق ــده اس ــا آم ــه دنی ــه در آن ب ــی ک محیط

 .)125  :1 1358ش، 

ایــن دســته از توصیفــات نیــز قرینــه‌ای اســت کــه مقصــود از »شــخوص«، تــرک بصــره از بــاب 

ــه‌ی‌ خویــش،  ــه‌ی منافقان ــل روحی ــه دلی ــرا مــردم بصــره ب ــا فاســقان اســت، زی ــرک هم‌نشــینی ب ت

ــر  ــه اگ ــت، ک ــال می‌رف ــه احتم ــه‌ای ک ــه گون ــد ب ــینی نبودن ــرای هم‌نش ــته‌ای ب ــان‌های شایس انس

تــی در شــهر آنــان باشــد تحــت تأثیــر اخــاق آنــان قــرار گرفتــه و بــه مــرور زمــان 
ّ

کســی بــرای مد

شــبیه آنــان شــود. 

4-3-1-3. شوری آب شهر بصره

ــد.  ــف می‌کنن ــوری توصی ــه ش ــره را ب ــهر بص ــن )ع(، آب ش ــف، أمیرالمؤمنی ــومین توصی در س

ــی  «؛ یعن
ً

ــوق ــامٌ مزع ــد. »طع ــت می‌کن ــوری دلال ــا ش ــی ی ــادی در تلخ ــر زی ــت ب ــق« در لغ »زَع

ــارس، 1404ق، 3: 8(.  ــی آب‌ شــور )ابن‌ف عــاق«؛ یعن ــاد باشــد و »المــاء‌ُ الزُّ ــی کــه نمکــش زی غذای

شــوری آب، موجــب ســوء مــزاج و بــادت در فهــم می‌شــود و ایــن امــر بــه ســبب نزدیکــی آب 

ــان شــمرده نمی‌شــد، امــا شــهر را  ــا بــود و اگرچــه جــزو افعــال اختیــاری آن ــه دری مــردم بصــره ب

ــرای  ــی ب ــن مکان ــل انتخــاب چنی ــه دلی ــع آن، مــردم آن را ب ــه تب ــت نمــود و ب ــه آن مذمّ ــوان ب می‌ت

ــمی‌خوئی، 1358ش، 3: 192(. ــود )هاش ــت نم ــوان مذمّ ــکونت می‌ت س
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ــرا شــوری  ــان باشــد، زی ــت آن ــر مذمّ ــی ب ــد دلیل ــی نمی‌توان ــه تنهای ــن شــوری آب بصــره ب بنابرای

ــر  ــا از آن نظ ــت. ام ــان نیس ــه انس ــر ب ــه ناظ ــت ک ــی اس ــری طبیع ــا رود، ام ــا ی ــیرنی آب دری و ش

ــبی را  ــهر مناس ــد ش ــه بتوانن ــد ک ــی نبودن ــر صائب ــه، دارای نظ ــر و اندیش ــث فک ــان از حی ــه ایش ک

بــرای ســکونت خویــش انتخــاب نماینــد، یــا از آن نظــر کــه ایشــان بــه دلیــل مجــاورت در چنیــن 

شــهری، دچــار کج‌روی‌هــای اخلاقــی شــده‌ بودنــد ســزاوار مذمّتنــد زیــرا »معلــوم اســت چنیــن 

ــادى  ــا، آلودگی‌هــاى زی ــه خاطــر مجــاورت ســاحل دری ــر تلخــى و شــورى، ب ــى کــه عــاوه ب آب

نیــز دارد، بــراى ســامتى جســمانى زیان‌بــار و بــا توجّــه بــه رابطــه روح و جســم، در روح و فکــر 

ــان  ــت از اخــاق آن ــت از آب آن‌هــا در واقــع نوعــى مذمّ ــر اســت. بنابرایــن مذمّ
ّ
ــز مؤث انســان نی

ــیرازی، 1386ش، 1: 509(.  ــکارم ش ــت« )م اس

ــرک  ــره، ت ــرک بص ــود از ت ــد مقص ــت می‌کن ــز دلال ــره نی ــردم بص ــف م ــمت از توصی ــن قس ای

ــل آب نامناسبشــان دچــار  ــه دلی ــا مردمــی کــه ب ــرا هم‌نشــینی ب ــا فاســقان اســت. زی هم‌نشــینی ب

ــه ایــن بیماری‌هــا قــرار می‌دهــد  کج‌روی‌هــای اخلاقــی شــده‌اند، انســان را در معــرض ابتــای ب

و بهتریــن کار بــرای شــخص مؤمــن، تــرک آن شــهر و کــوچ کــردن بــه جــای دیگــر اســت. 

4-3-2. توصیفات پس از امر به خروج از بصره

آنچــه پــس از امــر بــه خــروج از بصــره آمــده اســت، توصیــف عذابــی اســت کــه بــر شــهر بصــره 

نــازل می‌شــود کــه ایــن ســخنان، اخبــاری از غیــب اســت کــه أمیرالمؤمنیــن )ع( از آن، از طریــق 

ــع بوده‌انــد. 
ّ
م الغیــوب یــا الهــام بــه ایشــان یــا إخبــار رســول خــدا )ص( مطل

ّ
اعــام خداونــد عــا

جُؤجُؤِ سَــفینةٍ ...« یعنی ســینه کشــتی )شوشــتری، 
َ
م ک

ُ
 »جؤجــؤ« در عبــارت »کأنّــی بِمَســجِدِک

1376ش، 5: 516( و اشــاره بــه آن دارد کــه شــهر بصــره چنــان غــرق در آب می‌گــردد، کــه غیــر 

ــده  ــینه‌ی پرن ــون س ــی از آن هم‌چ ــا بخش ــه تنه ــی ک ــد در حال ــی نمی‌مان ــش باق ــجد جامع از مس

ــز از  ــچ چی ــه اســت: »شــهر خــراب گــردد و هی ــن آملــی در شــرح آن گفت آشــکار اســت. عزّالدی

ــد إلا مســجد جامــع وى کــه ســر دیــوار آن مســجد از آب بیــرون آمــده  عمــارت ایــن شــهر نمان

ــان باشــد و باقــى وى در آب درآمــده  باشــد. مثــل صــدر کشــتى مشــحون، کــه از روى آب، نمای

ــد« )1355ش، 282(. باش

ــقان  ــا فاس ــنینی ب ــرک هم‌نش ــره، ت ــرک بص ــود از ت ــد مقص ــان می‌ده ــز نش ــی نی ــن توصیف چنی

اســت، زیــرا نــزول عــذاب بــر بصــره هماهنــگ بــا تشــویق ایشــان بــه خــروج از بصــره اســت. زیرا 

ــد.  ــه عــذاب الهــی می‌کن ــا ب ــا فاســقان، یکــی از عواملــی اســت کــه انســان را مبت هم‌نشــینی ب

مؤیــد ایــن معنــا روایاتــی اســت کــه دلالــت بــر نــزول عــذاب بــر همنشــین فاســقان می‌کنــد. در 
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روایــت اســت کــه امــام رضــا )ع( بــه احمدبن‌محمــد جعفــری فرمودنــد: »چــرا مــی نگــرم کــه تــو نزد 

عبدالرحمــن بــن یعقــوب هســتى، )جعفــرى( عــرض کــرد: او دائــى مــن اســت؟ حضــرت فرمــود: 

ــاره خــدا ســخن ناهمــوارى گویــد؟ خــدا را )بصــورت اجســام و اوصــاف آن( وصــف کنــد؟  او درب

پــس یــا بــا او همنشــین شــو و مــا را واگــذار یــا بــا مــا بنشــین و او را تــرک کــن. عــرض کــردم: او 

هرچــه می‌خواهــد بگویــد بــه مــن چــه زیانــى دارد وقتــى کــه مــن نگویــم آنچــه را کــه او گویــد؟ 

ــما را  ــر دوى ش ــردد و ه ــازل گ ــى ن ــه او عذاب ــه ب ــى از این‌ک ــا نم‌ىترس ــود: آی ــن )ع( فرم ابوالحس

فــرا گیــرد؟ آیــا ندانــى )داســتان( آن کــس را کــه خــود از یــاران موســى )ع( بــود و پــدرش از یــاران 

فرعــون، پــس هنگامــى کــه لشــکر فرعــون در کنــار دریــا بــه موســى و یارانــش رســید، آن پســر از 

موســى جــدا شــد کــه پــدرش را پنــد دهــد و بــه موســى و یارانــش ملحــق ســازد و پــدرش بــه راه 

خــود در لشــکر فرعــون می‌رفــت و ایــن جــوان بــا او دربــاره مذهبــش ســتیزه می‌کــرد، تــا این‌کــه 

هــر دو بــه کنــارى از دریــا رســیدند و همیــن کــه لشــکر فرعــون غــرق شــدند آن دو نیــز بــا هــم 

غــرق شــدند، خبــر بــه موســى )ع( رســید، فرمــود: او در رحمــت خــدا اســت، ولــى چــون عــذاب 

نــازل گــردد از آن‌کــه نزدیــک گنهــکار اســت دفاعــى نشــود« )کلینــی، 1369ش، 4: 83(. 

ارَک 
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َّ
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5. معنــای مختــار در »وَ ال

ــهِ« و تحلیــل آن بِّ بِرَحْمَــةٍ مِــنْ رَ

بــر اســاس دلیــل زبانــی تبــادر و فضــای تاریخــی بصــره و توصیفــات أمیرالمؤمنیــن )ع( از مــردم 

ــرآن  ــه ق ــد، چنان‌ک ــی می‌نماین ــقان نه ــا فاس ــینی ب ــش را از هم‌نش ــب خوی ــان مخاط ــره، ایش بص

ــوا 
ُ

وض
ُ

ــى یخ  عَنْهُــمْ حَتَّ
ْ

عْــرِض
َ
أ
َ
ــونَ فــی‏ آیاتِنــا ف

ُ
وض

ُ
ذیــنَ یخ

َّ
یــتَ ال

َ
کریــم نیــز می‌فرمایــد: »وَ إِذا رَأ

ــن‏«  الِمی
َّ

ــوْمِ الظ
َ

ق
ْ
ــعَ ال ــر‏ى مَ ک

ِّ
 الذ

َ
ــد  بَعْ

ْ
ــد عُ

ْ
ق

َ
ــا ت

َ
ــیطانُ ف

َّ
ک الش ــینَّ ــا ینْسِ ــرِهِ وَ إِمَّ ی

َ
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)الأنعــام: 68(؛ و چــون ببینــى کــه در آیــات مــا از روى عنــاد گفت‌وگــو م‏ىکننــد از آن‌هــا 

روی‌گــردان شــو تــا بــه ســخنى جــز آن پردازنــد و اگــر شــیطان تــو را بــه فراموشــى افکنــد، چــون 

ــا آن مــردم ســتمکاره منشــین«.  ــادت آمــد ب ــه ی ب

بنابرایــن، معنــای عبــارت فــوق چنیــن می‌شــود: »هرکــس از شــما مســلمانان در شــهر بصــره 

ــده  ــاه گردی ــا شــما مرتکــب گن ــرا از جهــت هم‌نشــینی ب ــاه خویــش اســت، زی ــد در گــرو گن بمان

اســت. امــا آن کــس کــه از شــهر بصــره خــارج شــود، رحمــت الهــی را درک کــرده اســت، زیــرا 

خویــش را از ابتــا بــه آنچــه شــما مبتــای بــه آنیــد نجــات بخشــیده اســت«. 

ــت  ــره در جه ــردم بص ــرای م ــان راه‌کاری ب ــی بی ــف در پ ــن توصی ــده ای ــر نگارن ــه نظ ــه ب البت

ــم 
ُ
ــاخصُ عَنک

ّ
محافظــت از گناهــان اســت، نــه در پــی مذمّــت و نکوهــش آن‌هــا و عبــارت »والش
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ــود و  ــت موج ــا از وضعیّ ــروج آن‌ه ــت خ ــت در جه ــی اس
ّ
ــه«؛ راه حل ــن رَبِّ ــةٍ مِ ــدارَکٌ بِرَحمَ مُتَ

امیدبخــش آن‌هــا بــه ادامــه زندگــی مــادّی و معنــوی و درمــان دردی را کــه محیــط بــر آنــان تحمیــل 

ــن از آن  ــاه و رفت ــی، گن ــن محیط ــات در چنی ــه حی ــرا ادام ــد. زی ــح می‌‌ده ــت، توضی ــرده اس ک

ضــروری اســت و بــه تعبیــری: »برویــد بــه محیطــی کــه شــما را در زنجیــر پســتی‌هایش نفشــارد« 

)جعفــری، 1365ش، 3: 240(. 

البتــه ایــن ســخن بــه ایــن معنــا نیســت کــه بیــن شــقاوت مــردم و حضــور در بصــره و ســعادت 

ــده  ــن کلام فهمی ــه از ای ــه آنچ ــد. بلک ــرار باش ــتگی برق ــازم و پیوس ــره، ت ــروج از بص ــان و خ آن

ــد و خــروج از آن،  ــاز می‌کن ــرای گمراهــی ب ــه را ب می‌شــود آن اســت کــه حضــور در بصــره، زمین

ــاز  ــل زمینه‌س ــرار از عوام ــرورت ف ــرا ض ــازد. زی ــا می‌س ــی مهیّ ــت اله ــرای درک رحم ــه را ب زمین

ــرای  ــه را ب ــد، زمین ــل نمی‌کن ــختی را تحمّ ــن س ــه ای ــی ک ــت و کس ــی اس ــری عقل ــی، ام گمراه

ــد.  ــا می‌کن ــش مهیّ ــقاوت خوی ش

ذکــر ایــن نکتــه نیــز ضــروری اســت کــه؛ اگرچــه اقامــت در شــهری، ماننــد بصــره موجــب 

ــن  ــا نیســت کــه در بی ــه آن معن ــا ب ــه اعمــال نادرســت می‌گــردد، امّ انحــراف از حــق و گرایــش ب

مــردم بصــره، شــخص صالــح و نیکــوکاری نبــوده باشــد، چنان‌کــه در نامــه‌ی خــود امیرالمؤمنیــن )ع( 

ــی  ــا زندگ ــه در آن‌ج ــم ک ــدان بنی‌تمی ــد از خان ــره بودن ــر بص ــان ب ــی ایش ــه وال ــاس ک ــه ابن‌عب ب

می‌کردنــد بــه نیکــی یــاد شــده اســت )نامــه 18(. لــذا حضــور در شــهر بصــره، منافاتــی بــا آن‌کــه 

بعدهــا در میــان ایشــان افــراد صالحــی پیــدا شــده باشــند نــدارد. از ایــن‌رو امیرالمؤمنیــن )ع( مــردم 

بصــره را محکــوم مطلــق ننموده‌انــد، بلکــه نمــود طبیعــی ارتبــاط آنــان را بــا چنــان محیطــی بیــان 

فرموده‌انــد و محکومیــت اهــل بصــره، موقــت بــوده اســت و مــردم آن شــهر بــا تــاش و کوشــش 

ــد.  ــی نماین ــر آن را خنث ــتند اث می‌توانس

6. نتیجه‌گیری

ــره و  ــردم بص ــات م ــمردن صف ــر ش ــن ب ــه، ضم ــیزدهم نهج‌البلاغ ــه س ــن )ع( در خطب امیرالمؤمنی

ارَک بِرَحْمَــةٍ مِــنْ 
َ

ــاخِصُ عَنْکــمْ مُتَــد
َّ

توصیــف وقــوع عــذاب بــر آنــان، ایشــان را بــا عبــارت »وَ الش

ــر از آن حاصــل می‌گــردد:  ــج زی ــد کــه نتای ــرک بصــره می‌نماین ــه ت ــهِ« تشــویق ب رَبِّ

1- مقصود از ترک بصره، ترک هم‌نشینی با فاسقان و گنه‌کاران است. 

اخِصُ عَنْکمْ«؛ بیرون رفتن و خروج از شهر بصره است. 
َّ

2- بهترین ترجمه برای »وَ الش

ــان  ــت از گناه ــت محافظ ــره در جه ــردم بص ــرای م ــان راه‌کاری ب ــی بی ــخن در پ ــن س 3- ای

ــا.  ــش آن‌ه ــت و نکوه ــی مذمّ ــه در پ ــت، ن اس
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ــروج  ــان و خ ــقاوت آن ــره و ش ــردم در بص ــور م ــن حض ــه بی ــد ک ــان بر‌نمی‌آی ــخنان ایش 4- از س

ایشــان از بصــره و ســعادت آنــان تــازم و پیوســتگی برقــرار باشــد، بلکــه آنچــه از ایــن کلام فهمیده 

ــاز درک  ــروج از آن، زمینه‌س ــی و خ ــاز گمراه ــره، زمینه‌س ــور در بص ــه حض ــت ک ــود آن اس می‌ش

رحمــت الهــی اســت. 
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